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Oco0eHHoCTH HCTI0JIb30BaHMs (Pa30BbIX IVIAT0JI0B
B OPUAHYECKOMH JJUTEpaType

B naHHoW cTaTbe paccMaTpuBaloTcA Gpas3oBble r1arosbl, UCNONb3yeMble B lOPUANYECKON nTepaTy-
pe Ha aHrMINCKoM fA3bike. Dpa3oBble r1arosibl ABMATCA YHUKaNbHBIMU KOHCTPYKLMAMM, KOTOPbIe HecyT
B cebe 0cobylo hyHKLMOHaNbHYIO 3HaYMMOCTb. B topuanyeckoii nutepaType oHv npuobpeny AOBOSBHO
LIMPOKOe pacnpocTpaHeHue Gnarogapsa TOYHOCTU M TAKOHUYHOCTU NepeAaBaeMoro 3HadeHus. B pesynb-
TaTe uccnefoBaHuA Obinv onpeaeneHbl TpUcTa Hambonee YacTOTHbIX Pa30BbIX F1AroN0B, XapaKTePHbIX
AN IOPVAMYECKON NIUTEpaTypbl Ha aHIMINCKOM si3biKe. TakKe aBTOpbl 00paLLaloT BHMMaHWe Ha Hannuue
(pa3oBbIX r1aroNoB, KOTopble Npuobpenn cTaTyc lopUANYecKUX TepMnHOB. Mpu paboTe Haa bputaHe-
kuM HaumoHanbHbiM Kopnycom 1 Kopnycom CoBpemeHHOro AMeprKaHCKOro AHIIMIACKOTO A3biKa Obino
BbIABJIEHO, YTO KONNYeCTBO PPa3oBbIX r1arooB B AMepYKaHCKOM BapuaHTe aHTIMNCKOro A3biKa 3Hauu-
TeJIbHO NpeBblllaeT KOANYecTBO (ppa3oBbIX M1arosoBs, NCNoab3yeMbix B bputaHckom BapuaHTe.

KnioueBble coBa: Gppa3oBblil rnaros, MAVMOMaTUYECKOE 3HaUeHWe, afBepbrabHbIi NoCnenor, lopu-
AuyecKas nuteparypa.

LA. Turumbetova, A.T. Alimbaeva
The peculiarities of the use of phrasal verbs in legal literature

The given article deals with phrasal verbs which are used in legal literature. Phrasal verbs represent
unique constructions, which have peculiar functional relevance. Due fo the accuracy and laconic brevity
of transferring meaning, they achieve quite wide distribution. As a result of the research, three hundred of
the most frequent phrasal verbs which are typical for the legal literature have been defined. The authors
also pay great attention to the phrasal verbs which acquired the status of leqgal terms. During the work
on British National Corpus and Corpus of Contemporary American English it has been determined, that
the amount of phrasal verbs used in American variant of the English language considerably exceeds the
number of phrasal verbs of British variant.
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J1.A. TypymbetoBa, A.T. AnumbaeBa
KyKbIKTbIK 9ae6ueTTeri ppas3anbiK eticTikrepain
KonjaHbUly epeKwenikrepi

BepinreH MaKanaaa 3aHrepnik agebuertepaeri KongaHbliaTbiH pasanblK eTicTikTep KapacTbipblina-
Abl. ®pasanbik eTicTikTep GyHKUMOHaNAbI MaHbI3bl 30p, Hipereii ce3 Tipkeci 6onbin Tabbinagpl. bepinetiH
MafbIHaHbIH HaKTbI/IbIFbl MEH bIKLIAMAbIbIFbI apKacbliHAA, 0Nap 3aHrepnik agebuetTepse epeKile MaH-
Aepre vie 6onafbl. 3epTTey HATMKECIHAE aFbIWbIH TiNiHAEr 3aHrepik aaebueTke TMeCini iU XKy3 Xuipek
Ke3geceTiH (pasanblK eTicTikTep aHbiKTangbl. COHbIMEH KaTap aBTopaap TepMUHAIK cTaTycKa ne 6onfaH
tpasanbik eTicTikTepAiH 6ap 6onybiHa, KesaecyiHe epeKiie MaH 6epeai. bputaHabik ¥aTThiK Kopnyc xaHe
Ka3sipri AMepuKaHabIK AfbliLbIH TiNiHiH KOpNycTapbiMeH XXyMbIC Kacay 6apbicbiHaa AMepuKaHAbIK HyC-
Kajafbl hpasanbiK eTicTiKTepiHiH caHbl bpuTaHAbIK afbiNWbIH HYCKaAafbl dhpa3anblK eTicTikTepre Kapa-
faHAa aHafyp/bIM Ken eKeHi aliKbiHAanabl.

TyiiH ce3nep: dhpasanbiK eTicTiK, MAMOMaNbIK MafblHa, afBepOvangpl Whinay, 3aHrepnik agebuer.
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Ocoboe MecTo B JIEKCHYECKOW CHCTEME aHTIIUi-
CKOTO $I3bIKa 3aHMMAET TaKO€ YHUKAILHOE SBJICHHE,
Kak (pa3oBbIii I1aroi. YHUKaIbHBI (pa3oBbIe TI1aro-
JIBI B CHITY TOTO, YTO, HECMOTPSI HA W3MEHEHWUsI, KOTO-
PBIM JTaHHBIE KOHCTPYKIIUH TIO/IBEPIJIMCH B ITPOIIECCE
pa3BUTHS SI3bIKA, OHM COXPAaHWIM CBOH HINOMATH-
YECKHI XapaKTep, a TAKXKe SBIAIOTCS AbTePHATUBON
CHHOHMMHYHBIM UM MOHOJICKCEMHBIM TJaroiam. [1o
mHenuto Y. J[x. bomma, 6e3 Takoro popa codeTaHuid
«pa3roBOpHAasi pPeub COBPEMEHHOTO aHTJIUHCKOTO
si3pIKa ObuTa OBl coBepiieHHO apyroi»: Had English
not got these phrasal verbs modern colloquial speech
would be radically transformed [1, 8].

[locTosiHHOE yBENMMUYCHHE YHCIA TAKUX KOHCT-
PYKIHIA B SI3BIKE, a TAK)KE paciIupeHne cepbl ux
ynoTpebiaeHus: 00ycIoBIUBaeT OOJNBLION HHTepec
CO CTOpOHBI JUHIBUCTOB. B coBpemenHom Okc-
(dhopAckoM croBape HAaCUUTBHIBACTCS OKOJO CEMH
THICSTY OpPHUTAHCKUX W aMEpPUKAHCKUX (Ppa30BBIX
riaroyioB. M3ydeHuem NOAOOHBIX COYETAaHUH ax-
THBHO 3aHUMAIOTCS TaKHe 3apyOe)KHbIe YYEHBIE,
kak D. Bolinger, B. Fraser, R. Courtney, J. Povey,
Wmenm B.A., Honrmaa E.A., Tomyokxoma E.E.,
AnnukoB U.E [2, §8]. B ka3zaxctanckoil Hayke pasz-
JIMYHBIE acMeKThl (PPa3oOBBIX IIIAr0JIOB pacCMaTpH-
Bamuch Epemeenoil A.I'., Kymeranunosoit A.K.

B coBpemMeHHOI TUHITBUCTUKE IIMPOKO U3yUe-
Ha crieniuuka, CTpyKTypa (Hpa3oBbIX ri1aroyios. Bo
MHOTHX pa0oTax oTMedaeTcs, 4yTo (hpa3oBbIe IJia-
TOJIbl JIOBOJILHO YaCTO MCHOJIB3YIOTCS HE TOJBKO B
PasTOBOPHOM aHTIHICKOM, HO U B SI3BIKE CPEJICTB
MaccoBOl WH(OpPMAIINH, JIEIOBOM AHTIMHCKOM WU
Hay4yHOU yureparype. OHaKO 0COOEHHOCTH (PyHK-
[IMOHUPOBaHUST (PPa30OBbIX IJIAr0JIOB B IOPHIUYEC-
KOH JINTEepaType Ha aHIJIMHCKOM SI3bIKE OCTAIOTCS
B 3HAYWTENIBHON CTENEeHW HEUCCIIeOBAaHHBIMH.
B cBsi3u ¢ 3TMM MBI cTaBWIM Tiepe]] co0oil 3agauy
BBISICHUTB, YTO TPEICTABIAIOT co00i (hpa3oBbie
IJ1arojsl B IOPUJIMYECKON JHUTEepaType M KakoBa
YaCTOTHOCTh MX YITOTPEOICHHS.

[Tpu paboTe HaJ AaHHBIM BOIIPOCOM MBI 00pa-
THJIMCH K TAKAM KOPITyCaM aHTIHHCKOTO SI3bIKa, KaK
British National Corpus (BNC), a takxkxe Corpus of
Contemporary American English (COCA). bpu-
TaHCKMH HauuoHanbHBIN Kopmyc (BNC) sBusercs
KOPITyCOM OpHTAHCKOTO BapWaHTa AaHTJIMHACKOTO
A3bIKa, KOTOpBIA conepkuT 100 MUIUITMOHOB CJIOB,
cobpanubix ¢ 1980 mo 1992 roxsl. B cBoto ouepensp,
Kopmyc coBpemMeHHOro AMEpPHKAaHCKOTO BapHaH-
ta anrauiickoro sieika (COCA) comepxkur 450
MUUTHOHOB CJIOB, OTPaKAIOLUIMX YCTHYIO U THCh-
MEHHYIO pedb B mepuon ¢ 1992 mo 2012 roxsl. B
000X KOpITycax HMEIOTCS IOJKOPITYChI FOPHUJIH-

YECKOW JINTEPaTyphl, KOTOPbIE OBUIM HCIIOJIB30Ba-
Hbl HaMU JUId ompezeneHus: (ppa3oBbIX IJIarojoB,
(DYHKIIMOHUPYIONINX B IOPHIUYECKON IIMTEpaType
Ha aHIJIMICKOM si3bIKe. Takke MaTepraioM Uccie-
JIOBaHUS TIOCITYKIITH (Ppa3oBbIC TIIAroIIbl, 0TOOpaH-
HBIE METOJIOM CIUIOIIHON BBIOOpKH n3 Oxcdopi-
CKOTO cIioBapsi (pa3oBbIX TIIATOJIOB.

B anrio-pycckom cioBape 1Mo JHUHTBUCTHKE U
CEMHOTHKE (Ppa30OBBIC TIIATOIIBI OTIPEAETISIOTCS KaK
COYETaHHUs IJ1aroja c MOoCJIecIOroM WM HapeuueM,
«3HauEHUE KOTOPHIX HE BBIBOJUTCS W3 3HAUCHUS
KOMIIOHEHTOB €r0o COCTaBJIAIOIUX». JIMHAMHUYHO
(hyHKIHOHUPYS B peud, (ppa3oBBIC TIIArOJbI TPEB-
PaTHIINCh B CEMaHTHUYECKH U CTPYKTYPHO YCTOWYH-
BbIe eMHMIBI. VX OTIMYNTENBHBIMH CBOMCTBAMU
SIBIISIIOTCS. 0CO00€ MIMOMAaTHYEeCKOe 3HaueHHe, 3a-
MEHSEMOCTH «IPOCTHIM TJIar0JIOM» HITH CIIOBOCOYE-
TaHHEM U CIIOCOOHOCTH K 00pa30BaHUIO TACCUBHBIX
KOHCTpYKITuii. @pa3oBbIe TJIAroJbl OYCHBb Pa3HO00-
pa3HBI KaK MO CBOEH COYETAEMOCTH, TakK U IO JI0-
MTOJTHUTENTFHBIM 3HAYEHUSIM, KOTOPBIE B HUX 3aKITIO-
YaroTCsl WM KOTOPBIE OHU MPHOOPETAIOT B TEKCTE.
OHHM MOTYT BBIpaXKaTh XapakTep JICHCTBHs, Iepe-
XOJI U3 OJTHOTO COCTOSIHUS B JIPYroe, MOOYKICHHE
K JIEMCTBUIO M T.JA., HO BO BCEX cllydasix JeicTBue
HEM3MEHHO XapaKTepU3yeTcs 3HAuYCHUEM, 3aKITIO-
YEHHBIM B CAMOM TJIaroJie.

®pazoBkIif TIIaroa MOKHO OTHECTH K OJTHOMY
u3 (pakToOpOB, YCIOKHSIONMX U3YUYEHHE HE TOJIBKO
IOPUINYECKON JTIUTEPATYPhl Ha aHTIIMHCKOM SI3BIKE,
HO U aHTJIHICKOro A3bIKa B eioM. K mpumepy, co-
4yeTaHus to account for crime (HECTH OTBETCTBEH-
HOCTB 3a MIPECTYIUICHHE), o act for clients (npenc-
TaBIIATh HHTEPECHI KIIUEHTOB), fo make out the case
(mokazaTh CHpaBeUIMBOCTh MCKa) JOJKHBI M3Y-
4aThCsl MHAWBHYyaIbHO, TaK Kak (ppa3oBwIe riaro-
JIbI, KPOME TOT'O, YTO OTHOCSITCS K UTUOMATHICCKUM
BBIPQKCHHUSM, B OCHOBHOM WMEIOT MHOTO3HAYHBIN
xapaktep. Tak, ¢ppa3oBblii rnaron make out uMeeT
ceMb 3HAUCHUH, get in/get off NEBATH Pa3TUIHBIX
3HAYEHUH B 3aBUCUMOCTH OT KOHTECKCTA.

Cy1iecTByeT HECKOJIBKO TOIXOM0B K KJIAcCH-
¢dukanuu QpazoBeix riaroyioB. M3moxxeHHast HUKE
COKpalIeHHas Kiaccudukanus, npuasatas B Oxford
Dictionary of Current Idiomatic English, ocHoBana
Ha noaxojie Jx. [Toysu, KoTopslii geauT (hpa3oBbic
[JIarojabsl OTHOCUTENIBHO TPHHAICKHOCTH TJIaro-
Jla K KaTeropuy MEepexXOoIHBIX WM HENepPeXOIHbIX,
HAJIMYUH OJTHOTO WU JIBYX MOCTIIO3UTHBOB M TIPHU-
Ha/JISKHOCTH TOCTIIO3UTHBOB K IPaMMaTHYECKOMH
KAaTeropuu Hapeuuid win npeioros [3, 12]:

1) HenepexoaHblil riiaroi ¢ HapedyueM, Harl-
pumep: To some extent, however, Parliament goes
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off «half-cocked» — a Bill is conceived of as being
urgent and is introduced before all its complexities
have been thoroughly worked through.

2) HenepxonaHBIif T1aroi ¢ MpeasgoroM, Halpu-
mep: The other view is that where the plaintiff comes
across a danger which has already been created by
the defendant the defense can operate.

3) Hemepexoaublii r1aroi ¢ HapeyueM u mpe-
norom: If we don’t specify the objectives we want,
we’ll have to put up with those we get.

4) TlepexomHsblil rnaron ¢ HapeuueM: Parents
have no legal right to take their children out of
school during term time for holidays.

5) Ilepexomanslii rnarod ¢ npemioroMm: The parties
have adhered strictly to the terms of the agreement.

6) [TepexoTHbII I1aros ¢ HapedreM 1 IpeJIoroM:
You shouldn’t take your resentment out on children.

O cnoxxHol npupose Gpa3oBbIX TIarojioB CBU-
JETeBCTBYET TaKKe€ BTOPOW DJIEMEHT TIIarOoJIbHBIX
COYTAaHHMU HCCIICyeMOT0 THIIA — aJIBepOuaIbHbBII
nocnenor. Ha cerogHsmHuil AeHb B S3bIKO3HAHUU
HET €AMHOT0 MHEHHUSI OTHOCHTENBHO OINpEeIICHHS
3TOr0 KOMMOHEHTa (Ppa3zoBbIX TriaronoB. Hekoro-
pbI€ JIMHTBUCTBI HA3bIBAOT TAKUE DIIEMEHTHI, KaK
about, at, of, back, down HapedneM, TIPeII0KHBIM
HapeyueM, Jpyrue OmpeieiissioT X Kak mocTBepo,
MOCTHO3UTHB WM mocienor. Ho cremyer orme-
TUTh, YTO KOMMYHHUKATHBHAs 3HAYUMOCTH BTOPOTO
JJIEMEHTA HEOCTIOPHMA, TaK KaK OHH YTOUYHSIOT W
JIOTIOJTHSIOT CMBICIIOBYIO Harpy3ky riaroisa. [Ipo-
teccop U.E. AarukoB mucai, 9To «BOmpoc o0 aHT-
JUHCKUX aJBEepOUAIBHBIX MMOCIENIOTax — OJUH U3
Ba)KHCHUIIINX, CCIIM HE BAXKHCHIITUM U3 YaCTHHIX BOII-
POCOB TEOPETUIECKOTO U3yUSHHS U IPAKTUIECKOTO
YCBOCGHUS aHTITUHCKOTO si3b1Kay [4, 190].

B coBpeMeHHOM aHTIMIICKOM SI3BIKE TIOCIIEIIO-
T'H BCTYIAIOT B OYEHBb OOJIBIIOE YUCIO COYCTAHUM
pasHBIX TUTMOB. YHUCIIO TaKWX COYETAHWUMU, OJHUM
W3 KOMITOHEHTOB KOTOPBIX SIBIISIETCS TIOCIIEIIOT,
HEeMpPEepBhIBHO BO3PACTANO B AHTJIMHCKOM SI3BIKE U
npopoikaeT pactu. OcoOEHHO BEIHKO KOJIHYECT-
BO coyeTaHWid mocienora ¢ riaronamu. OO >ToM
CBUJICTCIBCTBYIOT KHHUTH, CJOBapH, IIOCBSIIICH-
Hble (Dpa3oBBEIM TIJIaroiaM M WX YIOTPEOJICHHIO.
Hapsiny ¢ yBenmuueHueM umcia, pacTeT M 4acToTa
WX MCTOJIb30BaHUs. B ropupnueckoil gurepartype
HanOoJjiee YacTO MCMOJB3YEMbIMU TIOCIIEIOTaMH
spisitorest up (20%), in (18,75%), out (13,75%),
to (12%), on (9,5%), of (8%), down (8,25%), off
(6,25%), for (6%), over (4,25%). ®pa3oBsie TIaro0-
JIBI C TIOCTIENIOraMu round, with, into, through, for-
ward, by, across, forth B 1OpuIndecKuX TOKyMEH-
Tax BCTPEYalOTCsl B MeHbLIel cTeneHu. [locnenoru
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— 9TO €AMHHIIBI He MOP(POIOTUUECKHE U HE CHHTAK-
CHYECKHE, a JIEKCHYECKOE YaCTHOE T10/Ipa3/ieiieHue
CIIOBapHOTO COCTaBa AHIVIMICKOro s3bIka. Kak u
JPyTUe YacTH Peud W WX IOJpa3JeNeHUs], Halpu-
Mep, CYIIECTBUTEIbHBIC, KOTOPBIE MOTYT B IIpEl-
JIOKEHUSIX OBITh TOJICKAIINMH, AOTOITHEHHUSIMHY,
OIIpECIICHUSAMHY, TPEIUKATUBHBIMU WICHAMH WA
00CTOSITENILCTBAMHU, OHH MOTYT BBITIOJHSTH Pa3HbIe
(GyHKIMHU B pa3HON Mepe camocTosTebHbIe. Kpome
TOTO, CJEIyeT OTMETHTh, YTO KOJIMYECTBO TOCIIe-
JIOTOB, TPHCOCAMHIEMBIX ()PA30BBIMHU TJIATOJIAMH,
HaNpsIMyIO 3aBHCUT OT MPOCTPAHCTBEHHOW aKTHB-
HOCTH CYOBCKTa W 00BEKTa NEHCTBHS.

Hamu Obuto BBIIENEHO TpUCTa Hambosee yac-
TOTHBIX ()Pa30BBIX TJIArOJIOB, BCTPEUAIONINXCS B
I0pUAnYecKor nureparype. CaMbIM YacTOTHBIM B
aMEpPUKAHCKOM IOpUINYECKON JINTepaType oKaszal-
cs1 GpazoBelii TIaron — to deal with ¢ OTHOCUTEIb-
HOM yacToTHOCTHIO 0,02%. DTOT (hpa3oBbIil raaron
B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa B IOPHIUYECKON JIU-
Teparype mpuodperaeT mecTs 3HadeHui: 1. to do
business regularly with a person or organisation.
Hampumep, We only deal with reputable suppli-
ers. 2. to talk to a person or organization in order to
reach an agreement or settle a dispute. Hanpumep,
1 like to deal with people I know I can trust. 3. to
solve a problem or carry out a task. Hanpumep, My
lawyers dealt with the company sale very efficiently.
4. to be about something. Hanpumep, This article
deals with the issues raised by contractual waivers.
5. to look after, talk to or control people in an appro-
priate way. Hanpumep, We sometimes have to deal
with very difficult people in this job. 6.to take ap-
propriate action in a particular situation. Hampumep,
Could you deal with this complaint?

CrnenyromM HanOoJiee 4aCTOTHBIM IJIAr0JIOM
aBisieTcs: ppasoBblid TI1aron fo subject to ¢ OTHO-
cutelbHOM dactoTHOCThIO 0,015 %. B KoHTEKCTE
IOPHUCIIPYICHIIMA OH UMEET 3HaueHue Kak bring a
person or group under the power or control of an-
other. K mpumepy, They subjected us to onerous re-
strictions.

Takke 4aCTOTHBIMH OKa3aJuch (ppa3oBbie Iia-
TOJIBL:

to depend on (to be affected by or decided by
somebody/something). Our chances of winning this
contract depend solely on price;

to result in (to have a particular effect). The pre-
sentation of the new evidence resulted in us winning
the case;

to refer to (to send somebody something to a
different place or person in order to get a decision).
The case was referred to the Court of Appeal;
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to engage in (to take part in something). His
company is engaged in the manufacture of steel
tubes;

to point out (to mention something in order to
give somebody information about it or make them
notice it). / pointed out one or two typing errors in
the document.

Hexoroprsie ¢pazoBbie riaroibl B ropuandec-
KO nuTeparype mpuoOpeir TePMHHOJIOTHUCCKUI
XapaxkTep u M03TOMY HCIOJIB3YIOTCS TOJIBKO B ce-
pe IOPUCTIPYACHIIMH. DTO TAKUE TI1AroNbl, KaK:

to bind over co 3naueHuem to warm somebody
that they will have to appear in court if they break
the law again. He was bound over to keep the peace;

to bring something in co 3HaueHWEM to give a
decision in a court of law. The jury brought in a
verdict of law;

bring somebody up co 3HaueHuem to make
somebody appear for trial in a court of law. If Sena-
tors are opposed to any judge, bring them up and
vote against them...;

to come up co 3HaueHueM to be dealt with by
a court of law. Her case comes up next month; to
find against somebody co 3HauenueM to decide in
a court of law that somebody is guilty. The court
found against the defendant;

to find for somebody — to decide in a court of
law that somebody is innocent. The jury found for
the defendant;

to get somebody off — to help somebody to es-
cape punishment. She is relying on clever lawyers
to get her off,

to hand down — to announce an official decision.
The judge handed down a sentence of six years.

[Ipu cpaBHeHNHU KoHYecTBA (Ppa3oBBIX TiIaro-
JIOB, MPEJICTaBICHHBIX B bputanckoMm HanmoHans-
HoM kopryce (BNC) u Kopmyce CoBpemenHoro
Awmepukanckoro Amnmmickoro s3pika (COCA)
OBUIO YCTaHOBJICHO, YTO B IOPUAMYECCKON JHTEpa-
Type B aMepPUKAHCKOM BapUaHTE aHTJIMHCKOTO S3bI-
Ka (YHKUMOHUPYIOT (h)pa30BbIC TIAroibl, KOTOPHIE
B OpUTAaHCKOM BapHaHTE HE HUCIOJB3YIOTCA. JTO
tTakue (paszoBbie riaroiivl, Kak log off, meet up,
pass up, phone up, play around, pull through, push
around, save up, scare away, scare off, shoot down,
shoot up, stare at, take apart, trade down, wash
away, wind down, wipe away, wipe off. Bo3moxHo,
9TO CBSI3aHO C OCOOCHHOCTSMH IPABOBBIX CHCTEM
Benukoopuranun u Coenunennsix IlltatoB Ame-
puku. BaxkHOM OTIMYMTENHLHOM YepTOM amepuka-
HCKOU MpaBOBOM CHUCTEMBbI OT aHTJIMHUCKON SIBISICT-
csi 3HaYeHne KoHCTUTYIUM B KauecTBE OCHOBHOTO
WCTOYHHKA IpaBa.

Heo0xoauMo OTMETHTh, YTO B IOpPHIUYEC-
KOH JIUTepaType Ha aHTJIMHCKOM sI3bIKe (DPa30OBBIM
TJIarojgaM OTBOIHMTCS 0CO0O€ MECTO, TaKk KaK OHHU
BBICOKO TPOAYKTHUBHBEI B UCIOJB30BaHUH. B HEko-
TOpPBIX ciydasx (hpa3oBble TIIAroiibl, MpUoOpeTas
y3KO€ CIIeUaIIN3UPOBAHHOE 3HAYEHHE, BIIOCIIEIC-
TBUM IPUHUMAIOT CTaTyC HOPUAUYECKOIO TEPMUHA.
NmenHo (hpa3oBbie TIaroiibl SBISIOTCS JIMHIBUCTH-
YecKUM (PEHOMEHOM M O0COOEHHOCTBHIO aHTIHICKO-
IO s3bIKa, TOJO0HOI0 JTMHTBUCTHUECKOTO SIBJICHUS
B PYCCKOM MJIM Ka3aXCKOM f3bIKaX HET.

B anrnuniickoM s3bIKe HAOJIIO4aeTCs 3HAYUTEb-
HBIH pocT KojudecTBa (h)pa3oBBIX TIarojioB. Eciaum
cpaBHUTh cioBapb «The Dictionary of the English
Language» Camtoams [[>KOHCOHA — CaMOTO M3BECT-
HOro u noJiHoro cioBapsa XVII Beka — u coBpeMen-
HEI OKcopACKuil cIoBapb, TO KOIHYECTBO (pa-
30BBIX TJIar0JIOB BO3POCIIO B UETHIpE pa3a. B cBsi3u ¢
3TUM Ha JAHHOM ATale pa3BUTHUS JIMHIBUCTUYECKO-
r'0 3HaHUA 3Ta MpoOIEeMa MPEACTABISACT HECOMHEH-
HBII HAY4YHBII HHTEPEC.

Ecnu eme coBcem HeaBHO Oy IyIIMM U HACTOSI-
MM FOpUCTaM TpeOOBaJIOCh JIMIIb 3HAHUE IPaBa,
Pa3IMYHBIX KOJEKCOB, TO CEro/iHs HUKAK HEe 00OH-
TH CTOPOHOH aHrNMiickui s361K. COBpEeMEHHOE Ka-
3aXCTaHCKOE OOIIEeCTBO CTPEMHTCS pPadoTaTth ¢
HHOCTPAHHBIMH TTApTHEpaMu, GUPMaMH, 3aKIIF0UACT
JIOTOBOPBI U BEAET AEJIOBYIO mepenucky. Bee qoky-
MEHTHI, SIBJISIFOIINAECS TAPAHTOM TpaB M 00s13aHHOC-
TEH, COCTABISIIOTCS U HA SI3bIKE NPEACTABUTENECH, U
Ha aHTJIMHUCKOM. si3bike. [IpaBUiIbHOE U TpaMOTHOE
COCTaBJICHUE JTIOKYMEHTOB — 3TO TAaK)KE rapaHT yc-
MENHOCTH Ou3Heca. Paciimpenue MexmyHapoIHbIX
OTHOILIEHUH, YCTAHOBJICHUE SKOHOMHYECKHX, IIO-
JUTUYECKUX, JEOBBIX KOHTAKTOB, KOTOPHIE HECYT
OpUINIEcKH O(OPMIICHHBI XapakTep, 00yCIOBIH-
BaeT HEOOXOJIUMOCTh TOATOTOBKH KBaIH(DUIIUPO-
BaHHBIX CIICIUATIICTOB B c(epe IOPUCIIPYACHIIHH.
Kax u3BecTHO, MpaBo — 0J1HA U3 T€X TYMaHUTAPHBIX
o0IacTeid, KOTopasi XapakTepu3yeTcs HaTMIreM 3Ha-
YUTEIHLHOTO KOJIMYECTBA HATUOHATBHO-KYIBTYPHBIX
CHICTIM(PUUSCKAX YEPT, OTPAKAIONINX BEIpaOOTaH-
HbIC HOPMbI B3aMMOOTHOILICHUIN JIMYHOCTU C TOCY-
JApPCTBOM U APYTUMH JoApMu. FOpuamdaeckue Texc-
ThI B CHJIy CBOCTO TIpEIHA3HAUCHHS JIOJDKHBI OBITh
TOYHBIMH ¥ JIOCTOBEPHBIMH, OHH IPEANNCHIBAIOT
ornpeJelieHHy0 (hopMy NeHcTBU U (HOPMYITHPYIOT
MIPUHIINATIBI PA3PEIICHUS CTIOPHBIX CUTYAIlUi, BhIpa-
0aThIBalOT TIPaBUIIA COIMAJIBLHOTO MOBEJICHHUS B 00-
niectBe. IMeHHO B 3TO# cdepe sI3bIK JTODKEH OBITh
HanOoJiee TOYHBIM M JIAKOHWYHBIM. JIeKcuka ropu-
MUYEeCKUX JOKYMEHTOB OTIHYACTCS KOJIUYECTBOM
Pa3IUYHBIX TEPMUHOB, UCIONb3YIOTCS CIIOBA, KOTO-
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pble HOCUTENH s13bIKa 00BIYHO He 3HaI0T. K mpumepy,
restraint of trade — orpaHmueHIE CBOOOIBI TOPTOBIIH,
promisssory estoppel — NUIIEHHUE TTPaBa BO3PAKEHUS
Ha OCHOBaHWH JAHHOTO OOCIaHWs, waiver — OTKa3
ot npasa. [Ipumepro 30 % Bcex cioB B ropuanyec-
KO JIMTepaType COCTaBIAET y3KOCIIeHaIbHas Tep-
MHHOJIOTHSI.

IOpuanueckass TEpMUHOJOTHS OTHOCUTCS K
YHCITy CHEeUUANbHBIX cep s3bIKa, AKTUBHO B3aUMO-
JNEHCTBYIONMX C OOIIEIUTEPATYPHBIM  SI3BIKOM.
Crienudrika TEPMHUHOB ONpenenseT BaXHOCTh UX
TOYHOT'O NMPUMEHEHHUs, KOTOPOe 3aKII0YaeTCsl HE B
YHOTpeOJICHNHU CJI0B, & B CUCTEMHOCTH (DYHKIHO-
HUPOBAHUSI TAaKOTO SBJIEHUs, KaK MpaBo. TepMmu-
HaMH SIBJIIIOTCSI Pa3IM4HbIE YacTH PEedu: CYIIEecT-
BUTEIbHBIE, T1arojbl, ()pa3oBbie ri1aroysl. B cBoro
ouepenb (pazoBbIe INIAr0JIBI MOI'YT BbI3BaTh 3HAUU-
TEeJIbHBIE TPYJHOCTH BBUAY CBOCH MAMOMATHYHOC-
TH, TaK KaK HE BCETJa MOXXHO BBIBECTH CEMaHTUKY

W3 3HAYCHHS €r0 KOMIIOHEHTOB, ¥ TIoJIMceMuH. Tak-
ke O CIOXKHOM mpupoje (Hpa3oBOro riaroia CBU-
JICTENbCTBYET HANNYHE CHHOHUMHUYHBIX (Pa3oBBIX
riaronos: adhere to (keep to), abide by (comply
with), provide for (allow for). C npyroit CTOPOHHI,
COBEPIICHHO OYEBHHA WX 3HAYMMOCTb U HCH3-
0EXHOCTD, TaK KaK OHH OOIIETTPUHATEI U SIBIISTIOTCS
YacThIO JIEKCHUECKOU CHCTEMBI sI3bIka. [loaToMy B
mporiecce KOMMYHHKAIIUK OHU JIOJDKHBI H3Y9aThCsI
Ha ompeJieNieHHOM dTarne. [ pemeHus 3Toi mpoo-
JIeMbl HEOOXOAMMO 3HATh HauboJee XapaKTepHbBIC
JUIS FOPUMYECKON JTUTepaTypsl (pa3oBbie Tiaro-
JIBI, U3YYUTH 3HAYEHUSI, KOTOPBIC MEHSIOTCS B 3aBHU-
CHUMOCTH OT KOHTEKCTA.

B 1iesoM, MBI MOKEM CKa3aTh, 4TO (hpa3oOBBIE
[JIArOJIbI CTAJM HEOTHEMIIEMOM YacThIO CTUJIS FOPU-
JIMYECKOM JTUTEPATyPhl B B HEKOTOPBIX CITydasx Ja-
JKE BBITECHSIOT CBOM 3KBHUBAJICHTBI, MPEJICTABIICH-
HBIE OJTHOCTIOXHBIMHU TJIarojaMu.
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